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MEMORIE VAN TOELICHTING EXPOSÉ DES MOTIFS

——— ———

De regering heeft de eer u ter goedkeuring voor te
leggen, het Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake
de uitbanning van alle vormen van discriminatie van
vrouwen dat door de Algemene Vergadering van de
Verenigde Naties bij resolutie 54/4 van 6 oktober
1999 werd goedgekeurd en door Belgie¨ werd onderte-
kend te New York op 10 december 1999.

Le gouvernement a l’honneur de soumettre à votre
assentiment le Protocole facultatif se rapportant à la
Convention sur l’élimination de toutes les formes de
discrimination à l’égard des femmes qui a été
approuvé par l’Assemblée générale des Nations unies
dans sa résolution 54/4 du 6 octobre 1999 et signé à
New York par la Belgique le 10 décembre 1999.

Het Facultatief Protocol treedt in werking drie
maanden na de nederlegging van de tiende akte van
bekrachtiging of toetreding.

Le Protocole facultatif entrera en vigueur trois mois
après le dépoˆt du dixième instrument de ratification
ou d’adhésion.

Het Facultatief Protocol is een aanvullend interna-
tionaal rechtsinstrument bij het Verdrag inzake de
uitbanning van alle vormen van discriminatie van
vrouwen en draagt bij tot een betere bescherming van
de fundamentele rechten van de vrouw.

Ce Protocole facultatif constitue un instrument
juridique international additionnel à la Convention
sur l’élimination de toutes les formes de discrimina-
tion à l’égard des femmes qui contribue au renforce-
ment de la protection des droits fondamentaux des
femmes.

Op 10 juli 1985 bekrachtigde Belgie¨ het Verdrag
inzake de uitbanning van alle vormen van discrimi-
natie van vrouwen, dat in werking trad in 1981. Dit
verdrag bevat een omschrijving van de discriminatie
van vrouwen en een lijst van maatregelen die de Ver-
dragsluitende Staten worden verzocht te nemen op
privé-gebied en uit hoofde van de overheid teneinde
een einde te maken aan de discriminatie. Het verdrag
behelst velerlei gebieden, met name werkgelegenheid,
opleiding, stemrecht, nationaliteitswetgeving, de
rechten inzake huwelijk en echtscheiding, gezond-
heidszorg en gelijkheid voor de wet.

La Belgique a ratifié le 10 juillet 1985 la Convention
sur l’élimination de toutes les formes de discrimina-
tion à l’égard des femmes qui est entrée en vigueur en
1981. Cette Convention définit la discrimination à
l’égard des femmes et dresse la liste des mesures que
les États contractants sont priés de prendre, aussi bien
dans la sphère publique que privée, pour mettre un
terme à cette discrimination. Elle couvre une grande
variété de domaines dont l’emploi, l’éducation, le
droit de vote, la législation sur la nationalité, les
droits relatifs au mariage et au divorce, les soins de
santé et l’égalité devant la loi.

Bij het verdrag werd een «Commissie voor de uit-
banning van discriminatie van vrouwen» opgericht,
die een onafhankelijke en internationale controle uit-
oefent op de door de lidstaten in het kader van het ver-
drag aangegane verbintenissen. Deze controle wordt
uitgeoefend middels het bestuderen, op vaste tijdstip-
pen, van de door de Staten die partij zijn bij het Ver-
drag aan de commissie overgelegde verslagen betref-
fende de in toepassing van het bepaalde in het Ver-
drag genomen interne maatregelen.

La Convention a crée un «Comité pour l’élimi-
nation de la discrimination à l’égard des femmes» qui
exerce un controˆle international et indépendant sur
les engagements souscrits par les E´ tats membres dans
le cadre de la Convention. Ce controˆle s’opère par
l’examen à des périodes fixes des rapports nationaux
que les E´ tats parties lui soumettent au sujet des mesu-
res prises sur le plan interne en application des dispo-
sitions de la Convention.

Het Protocol voorziet in een werkwijze om de
commissie ten aanzien van de Staten die Partij zijn bij
het Protocol in staat te stellen:

Le Protocole crée un mécanisme qui permettra au
«Comité» et ce dans le cadre des E´ tats parties au
Protocole,

— door individuele personen of groepen van
personen in het bezit te worden gesteld van kennisge-
vingen betreffende specifieke schendingen van het
verdrag (de kennisgevingsprocedure wordt nader
toegelicht in de artikelen 1 tot 7 van het Protocol), en

— de recevoir, de la part d’individus et de groupes
d’individus, des communications concernant des
violations spécifiques de la Convention (la procédure
de communication est détaillée aux articles 1 à 7 du
Protocole), et

— een onderzoek in te stellen naar specifieke of
ernstige schendingen van het Verdrag die de Commis-
sie onder de aandacht werden gebracht (de onder-
zoeksprocedure wordt nader toegelicht in de artike-
len 8 en 9 van het Protocol).

— d’entreprendre des enquêtes sur les violations
spécifiques ou graves de la Convention qui auront été
portées à l’attention du Comité (la procédure
d’enquête est détaillée aux articles 8 et 9 du Proto-
cole).
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Aangezien de met het oog op de controle in het Ver-
drag vastgelegde werkwijzen ontoereikend bleken, is
het Protocol van het allergrootste belang omdat het
een betere eerbiediging van de in het Verdrag
bedoelde rechten van de vrouw mogelijk maakt.

Les mécanismes de controˆle insérés dans la
Convention s’étant révélés inefficaces, ce Protocole
revêt une importance primordiale car il permettra un
meilleur respect des droits de la femme prévus dans la
Convention.

Aangezien het een Gemengd Verdrag betreft,
beslissing ICBB van 8 juni 2000, behoeft het Protocol
de goedkeuring van de gemeenschappen en de gewes-
ten.

Le traité étant déclaré mixte, décision CIPE du
8 juin 2000, il devra être approuvé par les communau-
tés et les régions.

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

De minister van Werkgelegenheid, Le ministre de l’Emploi,

Laurette ONKELINX. Laurette ONKELINX.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

Marc VERWILGHEN. Marc VERWILGHEN.
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ONTWERP VAN WET PROJET DE LOI

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Koning der Belgen, Roi des Belges,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

A tous, présents et à venir,
SALUT.

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze minister van Werkgelegen-
heid en van Onze minister van Justitie,

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre ministre de l’Emploi et de Notre
ministre de la Justice,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ: NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze
minister van Werkgelegenheid en Onze minister van
Justitie zijn gelast het ontwerp van wet, waarvan de
tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetgevende
Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te dienen:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre mi-
nistre de l’Emploi et Notre ministre de la Justice sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont
la teneur suit :

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

Het Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de
uitbanning van alle vormen van discriminatie van
vrouwen, gedaan te New York op 6 oktober 1999, zal
volkomen gevolg hebben.

Le Protocole facultatif se rapportant à la Conven-
tion sur l’élimination de toutes les formes de discrimi-
nation à l’égard des femmes, fait à New York le
6 octobre 1999, sortira son plein et entier effet.

Gegeven te Brussel, 22 januari 2001. Donné à Bruxelles, le 22 janvier 2001.

ALBERT ALBERT

Van Koningswege: Par le Roi :

De minister van Buitenlandse Zaken, Le ministre des Affaires étrangères,

L. MICHEL. L. MICHEL.

De minister van Werkgelegenheid, La ministre de l’Emploi,

L. ONKELINX. L. ONKELINX.

De minister van Justitie, Le ministre de la Justice,

M. VERWILGHEN. M. VERWILGHEN.
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(VERTALING)

FACULTATIEF PROTOCOL
BIJ HET VERDRAG INZAKE UITBANNING VAN

ALLE VORMEN VAN DISCRIMINATIE
VAN DE VROUW

PROTOCOLE FACULTATIF
À LA CONVENTION SUR L’É LIMINATION

DE TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION
À L’É GARD DES FEMMES

De Staten die partij zijn bij dit Protocol Les États Parties au présent Protocole,

EROP WIJZEND dat het Handvest van de Verenigde Naties
opnieuw het vertrouwen in de fundamentele rechten van de mens,
in de waardigheid en de waarde van de menselijke persoon en in
de gelijke rechten van mannen en vrouwen bevestigt,

NOTANT que la Charte des Nations Unies réaffirme la foi
dans les droits fondamentaux de l’individu, dans la dignité et la
valeur de la personne humaine et dans l’égalité des droits des
hommes et des femmes,

EROP WIJZEND dat de Universele Verklaring van de Rechten
van de Mens verkondigt dat alle mensen vrij en gelijk in waardig-
heid en in rechten zijn geboren en dat eenieder aanspraak heeft op
alle daarin genoemde rechten en vrijheden, zonder enig onder-
scheid van welke aard ook, waaronder begrepen ieder onder-
scheid naar geslacht,

NOTANT ÉGALEMENT que la Déclaration universelle des
droits de l’homme proclame que tous les eˆtres humains naissent
libres et égaux en dignité et en droits et que chacun peut se préva-
loir de tous les droits et de toutes les libertés proclamés dans la
Déclaration, sans disctinction aucune, notamment de sexe,

ERAAN HERINNEREND dat de Internationale Pacten inzake
Rechten van de Mens en andere internationale mensenrechten-
instrumenten discriminatie op grond van geslacht verbieden,

RAPPELANT que les Pactes internationaux relatifs aux droits
de l’homme et les autres instruments internationaux relatifs aux
droits de l’homme interdisent la discrimination fondée sur le sexe,

EVENEENS HERINNEREND aan het Verdrag inzake de Uit-
banning van alle Vormen van Discriminatie van de Vrouw
(hierna te noemen «het Verdrag») waarin de Staten die partij zij
bij dat Verdrag discriminatie van vrouwen in welke vorm dan ook
veroordelen en overeenkomen om onverwijld met alle passende
middelen een beleid te voeren dat gericht is op uitbanning van
discriminatie van vrouwen,

RAPPELANT la Convention sur l’élimination de toutes les
formes de discrimination à l’égard des femmes (« la Conven-
tion»), dans laquelle les E´ tats Parties condamnent la discrimina-
tion à l’égard des femmes sous toutes ses formes et conviennent de
poursuivre par tous les moyens appropriés et sans retard une poli-
tique tendant à éliminer la discrimination à l’égard des femmes,

BEVESTIGEND hun vastbeslotenheid open het volledige en
gelijke genot van alle mensenrechten fundamentele vrijheden
voor vrouwen te verzekeren en doeltreffende stappen te onderne-
men om schendingen van deze rechten en vrijheden te voorkomen,

RÉAFFIRMANT qu’ils sont résolus à assurer le plein exercice
par les femmes, dans les conditions d’égalité, de tous les droits
fondamentaux et libertés fondamentales et de prendre des mesu-
res efficaces pour prévenir les violations de ces droits et libertés,

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT: SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Artikel 1 Article premier

Een Staat die partij is bij dit Protocol (hierna te noemen «De
Staat die Partij is» of «de betrokken Staat») erkent de bevoegd-
heid van het Comité voor de Uitbanning van Discriminatie van de
Vrouw (hierna te noemen «het Comité») om kennisgevingen in
ontvangst te nemen en te behandelen overeenkomstig het
bepaalde in artikel 2.

Tout État Partie au présent Protocole (« l’E´ tat Partie»)
reconnaıˆt la compétence du Comité pour l’élimination de la
discrimination à l’égard des femmes (« le Comité») en ce qui
concerne la réception et l’examen de communications soumises en
application de l’article 2.

Artikel 2 Article 2

Kennisgevingen kunnen worden ingezonden door of namens
individuele personen of groepen van personen die onder de rechts-
macht vallen van een Staat die Partij is bij dit Protocol en die
beweren het slachtoffer te zijn van de schending van een in het
Verdrag genoemd recht door die Staat. Wanneer een kennisgeving
wordt ingezonden namens individuele personen of groepen van
personen gebeurt dit met hun toestemming, tenzij de auteur kan
rechtvaardigen namens hen te handelen zonder een dergelijke toe-
stemming.

Des communications peuvent eˆtre présentées par des particu-
liers ou groupes de particuliers ou au nom de particuliers ou grou-
pes de particuliers relevant de la juridiction d’un E´ tat Partie, qui
affirment être victimes d’une violation par cet E´ tat Partie d’un des
droits énoncés dans la Convention. Une communication ne peut
être présentée au nom de particuliers ou groupes de particuliers
qu’avec leur consentement, à moins que l’auteur ne puisse justifier
qu’il s’agit en leur nom sans un tel consentement.

Artikel 3 Article 3

Kennisgevingen zijn schriftelijk, en mogen niet anoniem zijn.
Het Comité neemt geen kennisgeving in ontvangst indien deze

Les communications doivent eˆtre présentées par écrit et ne
peuvent eˆtre anonymes. Une communication concernant un E´ tat
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betrekking heeft op een Staat die Partij is bij het Verdrag doch niet
tevens Partij is bij dit Protocol.

Partie à la Convention qui n’est pas Partie au présent Protocole est
irrecevable par le Comité.

Artikel 4 Article 4

1. Het Comité neemt geen kennisgeving in behandeling dan
nadat het zich ervan heeft overtuigd dat alle beschikbare binnen-
landse rechtsmiddelen zijn uitgeput, tenzij de toepassing van
dergelijke rechtsmiddelen onredelijk lange tijd vergt of wanneer
het onwaarschijnlijk is dat zij volledig rechtsherstel brengen.

1. Le Comité n’examine aucune communication sans avoir
vérifié que tous les recours internes ont été épuisés, à moins que la
procédure de recours n’excède des délais raisonnables ou qu’il soit
improbable que le réquérant obtienne réparation par ce moyen.

2. Het Comité verklaart een kennisgeving niet ontvankelijk
wanneer :

2. Le Comité déclare irrecevable toute communication:

a) Dezelfde aangelegenheid reeds is onderzocht door het
Comité of werd of wordt onderzocht krachtens een andere proce-
dure van internationaal onderzoek of internationale regeling;

a) Ayant trait à une question qu’il a déjà examinée ou qui a
déjà fait l’objet ou qui fait l’objet d’un examen dans le cadre d’une
autre procédure d’enqueˆte ou de règlement international;

b) Zij niet verenigbaar is met de bepalingen van het Verdrag; b) Incompatible avec les dispositions de la Convention;

c) Zij kennelijk ongegrond is, of niet voldoende gestaafd; c) Manifestement mal fondée ou insuffisamment motivée;

d) Zij een misbruik betekent van het recht op petitie; d) Constituant un abus du droit de présenter de telles commu-
nications;

e) De feiten die het voorwerp uitmaken van de kennisgeving
hebben plaats gegrepen vo´ór de datum van inwerkingtreding van
dit Protocol ten aanzien van de betrokken Staat tenzij die feiten
voortduurden na die datum.

e) Portant sur des faits antérieurs à la date d’entrée en vigueur
du présent Protocole à l’égard de l’E´ tat Partie intéressé, à moins
que ces faits ne persistent après cette date.

Artikel 5 Article 5

1. Het Comité kan te allen tijde na het ontvangen van de
kennisgeving en vo´ór het is gekomen tot een vaststelling over de
grond van de zaak een dringend verzoek richten tot de betrokken
Staat om zulke bewarende maatregelen te nemen als nodig zijn om
mogelijke onherstelbare schade voor het slachtoffer of de slacht-
offers van de beweerde schending te vermijden.

1. Après réception d’une communication, et avant de prendre
une décision sur le fond, le Comité peut à tout moment soumettre
à l’urgente attention de l’E´ tat Partie intéressé une demande
tendant à ce qu’il prenne les mesures conservatoires nécessaires
pour éviter qu’un dommage irréparable ne soit causé aux victimes
de la violation présumée.

2. Wanneer het Comité gebruik maakt van zijn bevoegdheid
krachtens lid 1 betekent dat geenszins een uitspraak over de ont-
vankelijkheid of over de gegrondheid van de kennisgeving.

2. Le Comité ne préjuge pas de sa décision sur la recevabilité ou
le fond de la communication du simple fait qu’il exerce la faculté
que lui donne le paragraphe 1 du présent article.

Artikel 6 Article 6

1. Tenzij het Comité een kennisgeving beschouwt als niet ont-
vankelijk met betrekking tot de Staat in kwestie, en op voor-
waarde dat de individuele persoon of de personen toestemming
geven tot het vrijgeven van hun identiteit aan die Staat, brengt het
Comité elke kennisgeving die hem krachtens dit Protocol is toege-
zonden onder de aandacht van de betrokken Staat.

1. Sauf s’il la juge d’office irrecevable sans en référer à l’E´ tat
Partie concerné, et à condition que l’intéressé ou les intéressés
consentent à ce que leur identité soit révélée à l’E´ tat Partie, le
Comité porte confidentiellement à l’attention de l’E´ tat Partie
concerné toute communication qui lui est adressée en vertu du
présent Protocole.

2. Binnen zes maanden doet de ontvangende Staat het Comité
schriftelijke uiteenzettingen of verklaringen toekomen waarin de
zaak en het rechtsmiddel dat eventueel door die Staat is toegepast
nader worden toegelicht.

2. L’État Partie intéressé présente par écrit au Comité, dans un
délai de six mois, des explications ou déclarations apportant des
précisions sur l’affaire qui fait l’objet de la communication, en
indiquant le cas échéant les mesures correctives qu’il a prises.

Artikel 7 Article 7

1. Het Comité behandelt krachtens dit Protocol ontvangen
kennisgevingen in het licht van alle hem door of namens indivi-
duele personen of groepen van personen en door de betrokken
Staat ter beschikking gestelde gegevens, op voorwaarde dat die
gegevens worden overgemaakt aan alle partijen.

1. En examinant les communications qu’il reçoit en vertu du
présent Protocole, le Comité tient compte de toutes les indications
qui lui sont communiquées par les particuliers ou groupes de
particuliers ou en leur nom et par l’E´ tat Partie intéressé, étant
entendu que ces renseignements doivent eˆtre communiqués aux
parties concernées.

2. Het Comité komt in gesloten zitting bijeen voor de behande-
ling van krachtens dit Protocol ingezonden kennisgevingen.

2. Le Comité examine à huis clos les communications qui lui
sont adressées en vertu du présent Protocole.

3. Na onderzoek van een kennisgeving maakt het Comité zijn
inzichten met betrekking tot die kennisgeving, samen met zijn
mogelijke aanbevelingen, over aan de betrokken partijen.

3. Après avoir examiné une communication, le Comité trans-
met ses constatations à son sujet, éventuellement accompagnées
de ses recommandations, aux parties concernées.



2-643/1 -2000/2001( 7 )

4. De betrokken Staat neemt nota van de inzichten van het
Comité en van eventuele aanbevelingen, en legt aan het Comité
binnen zes maanden een schriftelijk antwoord voor met informa-
tie over de maatregelen die werden genomen naar aanleiding van
de inzichten en aanbevelingen van het Comité.

4. L’État Partie examine duˆment les constatations et les éven-
tuelles recommandations du Comité, auquel il soumet, dans un
délai de six mois, une réponse écrite, l’informant notamment de
toute action menée à la lumière de ses constatations et recomman-
dations.

5. Het Comité kan de betrokken Staat uitnodigen om over de
maatregelen die naar aanleiding van zijn inzichten en mogelijke
aanbevelingen werden genomen verdere inlichtingen te verschaf-
fen; als het Comité dit aangewezen acht kan dit gebeuren in de
context van het volgende rapport van die Staat krachtens artikel
18 van het Verdrag.

5. Le Comité peut inviter l’E´ tat Partie à lui soumettre de plus
amples renseignements sur les mesures qu’il a prises en réponse à
ses constatations et éventuelles recommandations, y compris, si le
Comité le juge approprié, dans les rapports ultérieurs que l’E´ tat
Partie doit lui présenter conformément à l’article 18 de la Conven-
tion.

Artikel 8 Article 8

1. Wanneer het Comité betrouwbare informatie ontvangt die
wijst op ernstige of systematische schendingen, door een Staat die
partij is bij dit Protocol, van de rechten die in het Verdrag zijn
neergelegd, zal het Comité die Staat uitnodigen om mee te werken
aan een onderzoek van de informatie en met het oog daarop
bemerkingen met betrekking tot die informatie over te maken.

1. Si le Comité est informé, par des renseignements crédibles,
qu’un État Partie porte gravement ou systématiquement atteinte
aux droits énoncés dans la Convention, il invite cet E´ tat à
s’entretenir avec lui des éléments ainsi portés à son attention et à
présenter ses observations à leur sujet.

2. Rekening houdend met de bemerkingen die door de betrok-
ken Staat zouden zijn overgemaakt, evenals met alle andere
beschikbare betrouwbare informatie, kan het Comité een of meer-
dere van zijn leden aanduiden om een onderzoek in te stellen en
onverwijld rapport uit te brengen aan het Comité. Waar nodig, en
met instemming van de betrokken Staat, kan dit onderzoek een
bezoek aan diens grondgebied omvatten.

2. Le Comité, se fondant sur les observations éventuellement
formulées par l’E´ tat Partie intéressé, ainsi que sur tout autre
renseignement crédible dont il dispose, peut charger un ou
plusieurs de ses membres d’effectuer une enquête et de lui rendre
compte sans tarder des résultats de celle-ci. Cette enquête peut,
lorsque cela se justifie et avec l’accord de l’E´ tat Partie, comporter
des visites sur le territoire de cet E´ tat.

3. Na bestudering van de resultaten van een dergelijk onder-
zoek maakt het Comité die resultaten bekend aan de betrokken
Staat, met eventuele commentaren en aanbevelingen.

3. Après avoir étudié les résultats de l’enquête, le Comité les
communique à l’E´ tat Partie intéressé, accompagnés, le cas
échéant, d’observations et de recommandations.

4. De betrokken Staat maakt, binnen zes maanden na ont-
vangst van de commentaren en aanbevelingen van het Comité,
zijn opmerkingen over aan het Comité.

4. Après avoir été informé des résultats de l’enquête et des
observations et recommandations du Comité, l’E´ tat Partie
présente ses observations à celui-ci dans un délai de six mois.

5. Een dergelijk onderzoek draagt een vertrouwelijk karakter,
en in alle stadia van de procedure wordt gepoogd de medewerking
van de betrokken Staat te verkrijgen.

5. L’enquête conserve un caractère confidentiel et la coopéra-
tion de l’État Partie sera sollicitée à tous les stades de la procédure.

Artikel 9 Article 9

1. Het Comité kan de betrokken Staat uitnodigen om in zijn
volgende rapport dat krachtens artikel 18 van het Verdrag wordt
opgesteld, gegevens op te nemen over de maatregelen die werden
genomen naar aanleiding van een onderzoek als voorzien in de
artikelen 8 en 9.

1. Le Comité peut inviter l’E´ tat Partie intéressé à inclure dans le
rapport qu’il doit présenter conformément à l’article 18 de la
Convention des précisions sur les mesures qu’il a prises à la suite
d’une enquête effectuée en vertu de l’article 8 du présent Proto-
cole.

2. Indien nodig kan het Comité, na afloop van de periode van
zes maanden waarnaar in artikel 8, § 4, wordt verwezen, de
betrokken Staat uitnodigen gegevens te verstrekken over de maat-
regelen die werden genomen naar aanleiding van een dergelijk
onderzoek.

2. À l’expiration du délai de six mois visé au paragraphe 4 de
l’article 8, le Comité peut, s’il y a lieu, inviter l’E´ tat Partie intéressé
à l’informer des mesures qu’il a prises à la suite d’une telle
enquête.

Artikel 10 Article 10

1. Iedere Staat die partij is bij dit Protocol kan, op het ogenblik
van de ondertekening of ratificatie van dit Protocol, of van zijn
toetreding, verklaren dat hij de bevoegdheid van het Comité neer-
gelegd in de artikelen 8 en 9 niet erkent.

1. Tout État Partie peut, au moment où il signe ou ratifie le
présent Protocole ou y adhère, déclarer qu’il ne reconnaıˆt pas au
Comité la compétence que confèrent à celui-ci les articles 8 et 9.

2. Een Staat die partij is bij dit Protocol die een verklaring heeft
afgelegd zoals voorzien in het eerste lid van dit artikel kan deze
verklaring te allen tijde intrekken door kennisgeving aan de Secre-
taris-Generaal.

2. Tout État Partie qui a fait la déclaration visée au paragra-
phe 1 du présent article peut à tout moment retirer cette déclara-
tion par voie de notification au Secrétaire général.

Artikel 11 Article 11

Een Staat die partij is bij dit Protocol neemt alle nodige stappen
om te verzekeren dat individuele personen die onder zijn rechts-

L’É tat Partie prend toutes les dispositions nécessaires pour que
les personnes relevant de sa juridiction qui communiquent avec le
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macht vallen niet het slachtoffer worden van lichamelijke of
geestelijke mishandeling, of van intimidatie, als gevolg van hun
contacten met het Comité onder dit Protocol.

Comité ne fassent pas de ce fait l’objet de mauvais traitements ou
d’intimidation.

Artikel 12 Article 12

In zijn krachtens artikel 21 van het Verdrag uitgebrachte jaar-
verslag neemt het Comité een samenvatting op van zijn uit dit
Protocol voortvloeiende werkzaamheden.

Le Comité résume dans le rapport annuel qu’il établit confor-
mément à l’article 21 de la Convention les activités qu’il a menées
au titre du présent Protocole.

Artikel 13 Article 13

Iedere Staat die partij is bij dit Protocol verbindt zich, het Ver-
drag en dit Protocol bekend te maken en er publiciteit aan te geven
en om de toegang tot informatie over de bevindingen en de aanbe-
velingen van het Comité te bevorderen, in het bijzonder wanneer
het zaken betreft waarbij die Staat zelf betrokken is.

Tout État Partie s’engage à faire largement connaıˆtre et à diffu-
ser la Convention ainsi que le présent Protocole, et à faciliter
l’accès aux informations relatives aux constatations et aux recom-
mandations du Comité, en particulier pour les affaires concernant
cet État Partie.

Artikel 14 Article 14

Het Comité zal zijn eigen huishoudelijk reglement opstellen dat
in acht genomen dient te worden bij de uitoefening van de taken
onder dit Protocol.

Le Comité arrête son propre règlement intérieur et exerce les
fonctions que lui confère le présent Protocole conformément à ce
règlement.

Artikel 15 Article 15

1. Dit Protocol staat open ter ondertekening door elke Staat
die het Verdrag heeft ondertekend, bekrachtigd, of tot het Ver-
drag is toegetreden.

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les
États qui ont signé la Convention, l’ont ratifiée ou y ont adhéré.

2. Dit Protocol moet worden bekrachtigd door elke Staat die
het Verdrag heeft bekrachtigd of tot het Verdrag is toegetreden.

2. Le présent Protocole est sujet à ratification par tout E´ tat qui
a ratifié la Convention ou y a adhéré. Les instruments de ratifica-
tion seront déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation
des Nations Unies.

3. Dit Protocol staat open voor toetreding door elke Staat die
het Verdrag heeft bekrachtigd of tot het Verdrag is toegetreden.

3. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion de tout E´ tat qui
a ratifié la Convention ou y a adhéré.

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van
toetreding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

4. L’adhésion s’effectue par le dépoˆt d’un instrument
d’adhésion auprès du Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies.

Artikel 16 Article 16

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de datum
van nederlegging bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties van de tiende akte van bekrachtiging of van toetreding.

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la
date de dépoˆt du dixième instrument de ratification ou
d’adhésion.

2. Voor elke Staat die na de nederlegging van de tiende akte
van bekrachtiging of van toetreding dit Protocol bekrachtigt of tot
dit Protocol toetreedt, treedt dit Protocol in werking drie maan-
den na de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging
of van toetreding.

2. Pour chaque E´ tat qui ratifiera le présent Protocole ou y
adhérera après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en
vigueur trois mois après la date du dépoˆt par cet E´ tat de son in-
strument de ratification ou d’adhésion.

Artikel 17 Article 17

Voorbehouden ten aanzien van dit Protocol zijn niet toege-
staan.

Le présent Protocole n’admet aucune réserve.

Artikel 18 Article 18

1. Iedere Staat die partij is bij dit Protocol kan een wijziging
daarvan voorstellen en deze indienen bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties. De Secretaris-Generaal deelt iedere
voorgestelde wijziging vervolgens mede aan de Staten die partij
zijn bij dit Protocol, met het verzoek hem te berichten of zij een

1. Tout État Partie peut déposer une proposition d’amen-
dement au présent Protocole auprès du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies. Le Secrétaire général commu-
niquera la proposition aux E´ tat Parties en leur demandant de lui
faire savoir s’ils sont favorables à la convocation d’une conférence
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conferentie wensen van de Staten partijen, teneinde het voorstel in
kwestie te bestuderen en in stemming te brengen. Indien ten min-
ste een derde van de Staten partijen zulk een conferentie wenst,
roept de Secretaris-Generaal deze conferentie bijeen onder auspi-
ciën van de Verenigde Naties. Iedere wijziging die door een meer-
derheid van de ter conferentie aanwezige Staten partijen die hun
stem uitbrengen wordt aangenomen wordt ter goedkeuring voor-
gelegd aan de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

des États Parties aux fins d’examen et de mise aux voix de la
proposition. Si un tiers au moins des E´ tat Parties se déclare favora-
ble à une telle conférence, le Secrétaire général la convoque sous
les auspices de l’Organisation des Nations Unies. Tout amende-
ment adopté par la majorité des E´ tats Parties présents et votants à
la conférence est présenté à l’Assemblée générale des Nations
Unies pour approbation.

2. Wijzigingen worden van kracht nadat zij door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties zijn goedgekeurd en door
een twee-derde meerderheid van de Staten die partij zijn bij dit
Protocol overeenkomstig hun onderscheiden staatsrechtelijke
procedures zijn aanvaard.

2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu’ils auront été
approuvés par l’Assemblée générale des Nations Unies et acceptés
par les deux tiers des E´ tats Parties au présent Protocole, conformé-
ment aux procédures prévues par leur constitution respective.

3. Wanneer wijzigingen van kracht worden zijn ze bindend
voor de Staten die partij zijn en ze hebben aanvaard, terwijl de
andere Staten die partij zijn nog steeds gebonden zijn door de
bepalingen van dit Protocol en door elke voorgaande wijziging
die zij hebben aanvaard.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront
force obligatoire pour les E´ tats Parties qui les auront acceptés, les
autres E´ tats Parties restant liés par les dispositions du présent
Protocole et par tout autre amendement qu’ils auront accepté
antérieurement.

Artikel 19 Article 19

1. Iedere Staat die partij is kan dit Protocol te allen tijde opzeg-
gen door middel van een schriftelijke aan de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. De opzegging
wordt van kracht zes maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

1. Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole à tout
moment en adressant une notification écrite au Secrétaire général
de l’Organisation des Nations Unies. La dénonciation prend effet
six mois après la date de réception de la notification par le Secré-
taire général.

2. Opzegging heeft geen invloed op de verdere toepassing van
de bepalingen van dit Protocol op een kennisgeving die krachtens
Artikel 2 is ingediend of een onderzoek dat krachtens Artikel 8
werd ingezet vo`òr de datum waarop de opzegging van kracht
wordt.

2. Les dispositions du présent Protocole continuent de
s’appliquer à toute communication présentée conformément à
l’article 2 ou toute enquête entamée conformément à l’article 8
avant la date où la dénonciation prend effet.

Artikel 20 Article 20

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle Staten
in kennis van:

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies
informe tous les E´ tats :

a) Ondertekeningen, ratificaties en toetredingen krachtens dit
Protocol;

a) Des signatures, ratifications et adhésions;

b) De datum van inwerkingtreding van dit Protocol en van
iedere wijziging krachtens artikel 18;

b) De la date d’entrée en vigueur du présent Protocole et de
tout amendement adopté au titre de l’article 18;

c) Iedere opzegging krachtens artikel 19. c) De toute dénonciation au titre de l’article 19.

Artikel 21 Article 21

1. Dit Protocol, waarvan de Chinese, de Engelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt
nedergelegd in de archieven van de Verenigde Naties.

1. Le présent Protocole, dont les textes en anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, est versé
aux archives de l’Organisation des Nations Unies.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet aan
alle in artikel 25 van het Verdrag bedoelde Staten gewaarmerkte
afschriften van dit Protocol toekomen.

2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies
transmet une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous
les États visés à l’article 25 de la Convention.
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VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

——— ———

Voorontwerp van wet houdende instemming met het Facultatief
Protocol bij het Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen
van discriminatie van vrouwen, gedaan te New York op
6 oktober 1999.

Avant-projet de loi portant assentiment au Protocole facultatif se
rapportant à la Convention sur l’élimination de toutes les formes
de discrimination à l’égard des femmes, fait à New York le
6 octobre 1999.

Artikel 1 Article 1er

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Art. 2 Art. 2

Het Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de uitbanning
van alle vormen van discriminatie van vrouwen, gedaan te New
York op 6 oktober 1999, zal volkomen gevolg hebben.

Le Protocole facultatif se rapportant à la Convention sur
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des
femmes, fait à New York le 6 octobre 1999, sortira son plein et
entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’É TAT

——— ———

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer,
op 22 september 2000 door de vice-eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een
voorontwerp van wet «houdende instemming met het Facultatief
Protocol bij het Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen
van discriminatie van vrouwen, gedaan te New York op
6 oktober 1999», heeft op 20 december 2000 het volgende advies
gegeven:

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 22 septembre 2000, d’une demande d’avis sur un
avant-projet de loi «portant assentiment au Protocole facultatif se
rapportant à la Convention sur l’élimination de toutes les formes
de discrimination à l’égard des femmes, fait à New York le
6 octobre 1999», a donné le 20 décembre 2000 l’avis suivant:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken. Le projet n’appelle aucune observation.

De kamer was samengesteld uit : La chambre était composée de:

De heer J.-J. STRYCKMANS, eerste voorzitter; M. J.-J. STRYCKMANS, premier président;

De heren Y. KREINS en P. QUERTAINMONT, staatsraden; MM. Y. KREINS et P. QUERTAINMONT, conseillers d’E´ tat;

De heren F. DELPE´ RÉE en J. KIRKPATRICK, assessoren van de
afdeling wetgeving;

MM. F. DELPÉRÉE et J. KIRKPATRICK, assesseurs de la
section de législation;

Mevrouw J. GIELISSEN, toegevoegd griffier. Mme J. GIELISSEN, greffier assumé.

Het verslag werd uitgebracht door de heer J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota van het Coo¨rdinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door de heer P. BROUWERS, refe-
rendaris.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section. La note du Bureau de coordination a été rédi-
gée et exposée par M. P. BROUWERS, référendaire.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J.-J. STRYCKMANS.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J.-J. STRYCKMANS.

De griffier, De eerste voorzitter, Le greffier, Le premier président,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS. J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.

58.287 — E. Guyot, n. v., Brussel


